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AHorauis. CtaTTs IpUCBIYEHA KOMIUIEKCHOMY JOCHTIPKEHHIO YKPaiHCHKUX, aHTTIHCHKUX Ta HIMELBKUX (pa3eooriYHuX OAUHHULb,
nepeayciM napemiii 3 KOMIIOHEHTaMU Ha MO3HAYeHHS JIIKapCchKO1 U iHIIOI MeAn4HOi mpodecii. Y cTaTTi mpoaHali3oBaHO CTPYKTYp-
Hi, CCMAaHTHYHI Ta CTHIICTUYHI OCOOJIMBOCTI BiAMOBIAHKX (pa3eM, 3AiiCHEHO MI>KMOBHHI MOPIBHAJIBHUN aHAII3, MPUALIIIOYH 0C00-
JIBY yBary sIK poJii X KOMIIOHEHTIB y ()OpMyBaHHI 11iOMaTHYHNX 3HAUCHb, TaK 1 TOMY, SIK I[i OCTaHHI BiOOpaXKaloTh TPaAWLiHHI

CTHOJIIHTBICTHYHI MTOHATTS 1 CTEPECOTHUITH MEIYHHX MPOQeciid.

Knwwuosi cnosa: ¢paszeonociuna oounuys (©0), napemis, meduuna npoghecis, cmpyKmypHO-CeMAHMUYHi 0CoOIUBOCMI, OYIHHI

Xapaxmepucmuxu.

Beryn. [locmimkenHss (pa3eonoriyHUX OAMHHIBG, SIKi
MICTSTh JIEKCEMH IIEBHOT'O CEMaHTHYHOT'O KJIacy, € OJTHIM
i3 BXXJIMBHX HAIpsAMIB cy4acHoOi ¢paszeosorii. Taki po3-
BIIKM JTO3BOJISIIOTH TJIMOIIE BHBYHUTH IIEBHI OCOOJIMBOCTI
bpazem (CTpYKTYypHO-CEMaHTHYHI, HaI[iOHAJIEHO-
KyJIBTYpHI TOIIO), 30CEpPEDKYIOUNCh Ha MEBHHUX (pparme-
HTaX, acleKTax 1 CKIaJHMKaxX (pa3eosoriyHoi KapTHHH
CBITY.

Kopotkuii orusig mydaikaniii 3 Temu. OmiHHY Karte-
ropusatito npodeciiiHoro aisya B pociiicekiil ¢paszeono-
rii pochimkysana O. M. TonoBaHoBa, pO3rIAIAOUH Y
ToMy 4mciai mnpodeciiiHy ocoOucricth ikaps. OuiHka
JKapsi 3 TOUKU 30pYy POCIHCHKHX (paseM BUSBHUIIACS He-
ratuBHOW0. Jlikap B HHX MOCTae sk 0coba, 110 JIFOOUTH
rpotiri, bakae HAKHUTHUCS 3a YYKUH paxyHOK (Jlexapwb ceoti
Kapmaw nevum; Yconuwiemy mup, a iekapio nup), a mpo-
(ecis mg 3 MOTIATy HAPOAHOI CBIIOMOCTI POCISH TOCTae
SIK B3araji JapeMHa i He KOpUCHa Juisi cycmiibeTBa (300-
posomy epau He Hadoben, He Oan 60z 300posbs — He
dacm u nekapw, Jlodei newum, a cam u3 601AMKO8
netioem) [4, c. 291]. R. Bebermeyer BuBuana Bigmzepka-
JIeHHS 00pa3y Jiikapsi B HIMELbKUX MPUCIIIB’ X, BIANOBI-
HUM YAHOM 3QJIy4aroud [0 PO3IJLILY Ti OJMHHUIL, SKI
MicTATh Jiekcemy Arzt «iikap». BcraHoBneHo, mo 45
HIMELbKOMOBHHUX IPUCIIIB’{B MalOTh OILIIHHY CEMaHTHKY:
2 — O3WTHBHY, peinTa 43 — Heratueny [14, ¢. 132].

Mera crarti. MeTor0 HAIIoro MOCHIIKEHHS € KOM-
IUIEKCHE BUBYEHHS YKPAiHCHKUX, aHTJIIHCBKUX Ta HIMEIb-
KuX (hpa3eosoTiYHAX OJMHHMIL 3 KOMIOHEHTAMHU Ha I03-
HAuYCHHS MEIMYHHX Mpodeciii 3 MOy iX CTPYKTYPHHX,
CEeMaHTUYHHUX, CTHJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta OLIIHHHX
xapakrepuctuk. [TonsaTrs ¢paseosorismy Mu pozymiemo
[IMPOKO, BKJIFOYAIOYH [0 HHOTO 1iOMH, CTaJi MOPIBHSIH-
HSl, IPUCIIIB S T TIPUKA3KH.

JIst TOCSITHEHHST MOCTaBIIEHOT METH BHM3HAYEHO Taki
3aBJIaHHS:

1) mogaTH KiTbKiCHY XapaKTepUCTHKY (Pa3eosIOTiHHAX
OJIMHUIIb, 110 MICTSATh KOMIOHEHT-TIO3HAYEHHS MEINIHOT
npodecii B yKpalHChKil, aHIIIIHCHKIA Ta HIMEUbKill Mo-
Bax;

2) BUSABUTH Ta JAOCIIIUTH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI
0co0IMBOCTI BiOBiHUX (pazem;

3) MPOCTEXUTH PO HA3BH 32 JIKApChKOIO UM CHOPIiJ-
HEHOIO 3 Helo mpodeciero y GopMyBaHHI 1110MaTHIHUX
3HAYEHb,

4) PO3KpPUTH OCMHCIIEHHS Ta OLIHKY MNpPEJCTaBHUKIB
TpaAWLIHHOI Ta HApPOJHOT MEAMIMHY 3 TOTJIALY €THOMO-
BHOT'O KOJIEKTHBY.

Martepiann Ta Meroau. MatepiaroM IOCTiKEHHS
BHCTYMAIOTh (Ppa3eosoridyHi OAWHUIN 3 JIEKCeMaMH Ha
MMO3HAYCHHS MEOUYHUX Tpodeciii, BHIyYeHI IIIIXOM
CYLUTBHOT BHOIPKU 13 JEKCHKOTpapiqHUX KEpEN: TIy-
MauHHUX Ta (Pa3coNOTiYHIX CIOBHHUKIB, SK OJXHOMOBHHX
TaK 1 MepeKIaJHNX, JIHIBOKPaiHO3HABUMX CIIOBHHUKIB Ta
JIOBIAHUKIB.

VY mocnipKeHHI MU 3aCTOCYBAJIM OMUCOBHIL 1 3iCTaBHUI
METO/Y, L0 pealli30ByBAJIHUCh Y HACTYIMHUX JNOCIIIHUIIb-
KHX METOAMKax 1 MPOLEAypax: aHaji3 KOMIIOHCHTHU,
KUIbKICHUH, JIHTBOKYJIBTYPHHHA, METOJ CJIOBHHUKOBUX
nedininii, cemanTHuHol ineHTUdiKanii Ta qudepenmiamnii
(dpazeonori3mia.

PesyasTaTH Ta ix obroBopenns. [Ipodecis mixaps
TPagUIiHHO € O00’€KTOM HaA3BHUYAHO CYMEPEUWINBHX
CYIDKEHb 1 OIIHOK, aJpKe Ha JIKapiB 4acTo HAapiKaroTh i
pasoM 3 THM JI0 HUX 3aBXIOHM 3BEPTAlOTHCS Y HANUTSDKUI
MOMeHTH XHTTs. KpiM Toro, ueit ¢pax € oqHuM i3 HalaaBs-
HIIIKMX 1 HABITH MOXKe OyTH NPUPIBHIHMUII 32 YaCOM BUHH-
KHEHHS JI0 caMOoro JIIOJICTBA, a/IKe JIFOJIU 3aBXK/I1 NparHy-
T 1030aBUTHCS AUCKOMGBOPTY YM HE3py4YHOCTEH, sSKi €
HACJIIJJKOM 3aXBOPIOBaHb. Y MaBHUHY ICHYBaJIM pi3Hi
[UIATEIT HEAYT, SKi OJHOYACHO OYyJH M KepIisiMH, KOTPI
3BEpTANUCS O AYXiB 1 CaKpaJbHUX iCTOT, 3aKIMHAIU i
npuHOCHIH >kepTBH [3]. Bix maBHWHM i moTerep, mopsn 3
TPaANIIHHOI0 MEIUIMHOIO, ICHYE HapOJHA, NPE/ICTaBHU-
KM SIKOT ISl TIKYBaHHSI BHKOPHCTOBYIOTH IIPHPOIHI 3ac0-
Om, Taki, SK JIKapCcbKi TpaBH, HACTOSHKH, CIIKCHPH 3
IUTOMIB 1 KOPIHHS POCIHH TOIIO (TIOp. YKp. V 6csakoi nika-
PpKu ceoi npunapku [12]). Tomy B Mexkax Kiacy JeKCeM
Ha TO3HAYEHHS MEJWYHUX Mpodecii MU MOKEMO BHOK-
peMuTH JABI TPYIH: Ha3BH MPEACTaBHUKIB HAyKOBOI Me-
JUIIMHU Ta Y3BUYA€HI HA3BU HApOAHUX muuterdi. J[o
MepIIoi MU BiTHOCUMO TakKi IMEHHUKH: YKD. JiKap, anme-
kap, auri. doctor, physician, surgeon (ocranHiii y ckiani
(dpazeM 3yCTpIUAETHCS y JBOX 3HAYCHHIX: «Xipypr» i
«BilicbKOBHIA Iikap»), apothecary; wim. Arzt, Doktor,
Wundarzt, Apotheker. [Ipyra BKJrOYae: yKp. JiKapka y
3HAUCHHI «3HAXapKa», OpodcKa / 8opodkcoum, wenmyxa
«3Haxapka, sika Hauintye 3aroopu» [11, ¢. 242], 6aba /
babxa y 3Ha4eHHI «IKap-CaMOYK, SIKUH i€ HapOJHUMU
METOJ]AMH, YacTO y CYNPOBOMI PUTYaJIbHUX JKECTIB 1 3a-
MOBJIstHBY [11, C. 242], anrn. healer «inurenby.
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AHaI3yI09H CTPYKTYPHI 0COOIUBOCTI JOCIIKyBaHUX
(hpa3eosoTiyHNX OJUHUIE, MU OEpeMO 32 OCHOBY KJIacH-
¢ikamiro O. B. Kynina [6], 3rifHo 3 K00 BHALISEMO 1Ba
tar: @O 31 cTpykTyporo cioBocnonydeHHs Ta O 3i
CTPYKTYpOIO pedeHHs. Jlo mepinoi rpynu MU BiTHOCHMO
HOMIHATHBHI Ta HOMIHATUBHO-KOMYHIKATHUBHI (hpaszeMu.
BoHa € 3HaYHO MEHIIOIO 32 YHUCEJBHICTIO 1 MICTHTD JIMIIIE
7 aHrmiicekux 1 4 HiMeupkux (pazeosnorizmu. Cepen HUX
MU BHIUTSIEMO: a) CyOCTaHTHBHI: aHIJI. Teatp. xapr. play
doctor «ocoba, 1110 BHOCHTh 3HAa4HI 3MiHH y I’€Cy J0 ii
OPUHAHATTS [0 MOCTaHOBKM» [2, C. 762]; aHri. po3m.
apothecary's (doctor’s) stuff «uiku» [2, ¢. 33]; physician
in ordinary «ueiio-menux» [2, ¢. 755]; mim. der Doktor
Eisenbart «xonosan (mpo moranoro mikaps)» [7, ¢. 150];
ein Feld-Wald-und-Wiesen-Arzt «Oyzap-sikuii JTikap Immm-
pokoro mpodimo» [17]; 6) miecmiBui: amrm. go for the
doctor «mokiactu ycix sycmms» [16, €. 81]; mim. j-d ist
dem Arzt unter den Hdnden gestorben «xTo-HeGyab MO-
Mep Ha pykKax y Jikaps (abo B IpUCYTHOCTI JliKapsi); XTO-
HeOynp moMep Ha omepariitHomy cromi» [7, €. 261]; B)
am’extuBHi: anri. just what the doctor ordered «came Te,
1o Jikap mpumucasy [13, ¢. 573]; r) agBepOianbHi: aHTI.
after death the doctor «sce mo6pe y cBiit uac; sik MepTBO-
My mpumnapka» [2, ¢. 21]; wim. bis der Arzt kommt «Bmoc-
TaJib, IOKU He HabpumHe» [17] (abo x «roHecxody, TOKH
HE CTaHe [TOraHo BiJ HAAMIPY»).

I'pyna @O 31 cTPYKTYpOIO peUeHHs BKItOUYaE 31c01b-
IIOTO MPUCITIB’S 1 puKa3ku (ykp. — 47, anri. — 34, HiM. —
59), Hampuknang: ykp. Xeopicme aikapsa wyka [12]; anri.
Every doctor thinks his pills the best [18]; nim. Die Arzte
machen den Korper rein und das Sdckel obendrein [15, c.
152]. Takox Croad MH BiTHOCHMO KPWJIATHH BHpa3s yKp.
Jlixapro, 3yinucs cam! Ta HOr0 €KBIBAJIICHTH Y JIBOX 1HIINX
nocmimkyBanux moBax Physician, heal thyself! Ta Arzt,
hilf dir selber!.

®pazeosorisMu 3 KOMIIOHEGHTaMH Ha IIO3HAYCHHS Me-
OUYHUX mpodeciii y IOCTiKyBaHHX MOBaX BHPaXKalOTh
IIMPOKHUiA iara3oH THIIB 3HA4YeHb. BOHM MO3HAYAKOTH 5K
0ci0 Ta mpeaMeTH, O MaloTh BiTHOIIEHHS N0 MEIHLHU
(Hamp., Ha3BM MeEAMYHUX MpaniBHUKIB — physician in
ordinary; ein Feld-Wald-und-Wiesen-Arzt; ysaransHene
Mo3HAUeHHs MeIauKameHTiB — apothecary’s /doctor’s)
stuff), Tak i Ti, o BigHOCATHCS 10 1HIIKX cep MisTBHOC-
Ti (Hamp., Tearpy — play doctor). € it taxi, o BHpaxaTh
3MicT iHmoro xapakrepy (Hamp., after death the doctor;
bis der Arzt kommt) .

3a CTHITICTUYHOIO TPUHANICKHICTIO JOCHTIUKYBaHi ppa-
3€OJIOTIYHI OJUHHIII MH MOXEMO TU(EpCHIIOBAaTH Ha
HelTpanpHi a00 X 3 MIHIMAJIEHOI OIHCOBOIO OOpa3Hic-
TIO, SIKI MOXYTh OYTH MPOYUTaHI OYKBAIBEHO, HATIPHUKIIA:
j-d ist dem Arzt unter den Hdnden gestorben (mocaisao
«XTO-HEOYOb TIOMEp Ha pyKax y Jikaps»); apothecary's
(doctor’s) stuff (mocniBHO «roBap Jikaps / anTekaps»); Ta
CTHJIICTHYHO MapKOBaHi ab0 00pa3HO-eKCIpPEeCHBHi, Ha-
npuknan: after death the doctor; der Doktor Eisenbart
TOLIO.

JlexcemMy Ha TO3HA4YEHHS MEIUYHUX Hpodeciif, BUCTY-
a4y y BHYTpIimHINA popmi ¢ppazeonorizMis, MOKa3yrOTh
nikaps y pisHuii cnoci6. Tak, imioma after death the doc-
tor «Bce noOpe y CBiil yac; K MEpPTBOMY MPUIAPKa» Mae
a0CTpaKTHE 3HAYCHHS] HECBOEYACHOCTI i MOXe TIIyMadu-
THCS SK «3ami3HO». JIOCHiBHMH mepekiaz — «Crepiry
XBOpHI MOMep, TOTIM JIIKap MPUHIIOBY», TOOTO TO1, KON
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BX€ HE MOXKHA 3apanuTi. OTxe, TyT JiekceMa ikap diry-
pye sk Bepbamizallis HeCBOEYaCHOI JOMMOMOTH, 3aImi3HiJIo-
IO BUUHKY.

Crae nopisusiaas just what the doctor ordered «came
Te, IO JIiKap IPUIICaBy» MO3HAYA€ NOIUIBHICTh, HEOOXi-
HICTH TIpeMeTa UM Aii Ta MPHUPIBHIOE IX O perenTy JiKa-
ps. OTxe, NMPECyNO3UII€I0 TaKOro BUKOPUCTAHHS JaHOi
npodeciiiHol Ha3BU € XapaKTepUCTHKA JIiKaps SK KOMIIe-
TEHTHOTO 3HABILs CBOEI CIpaBH, yepe3 IO I JIeKceMa
JIOAa€ JI0 3araJlbHOTO 11iOMaTHYHOTO 3HAYEHHS CIIOJIYKH
PHUCY «HOUUTBHICTD, BITIOBIHICT MOTPEOi».

Kpunatuii BucniB Jlikapio, 3yitucs cam! € CUiIbHUM
IUTSL TOCITIDKYBaHUX MOB sIK cTpykTypHo (Physician, heal
thyself!; Arzt, hilf dir selber!), tak i 3a 3HageHHsM; BHpa-
JKa€ IOKIp JIOAWHI, fKa HE IMOMIYaloud BIIACHUX Baf,
ocymkye iX B iHmMUX. Ilel €BaHTEIbCHKHUIA BUCIIB BXXHTO
SIK IIUTATy MPUCIIB’A y mporoBiai Icyca Xpwucra, 3BepHe-
HIil JI0 THUX, XTO MOJISATHCS 1 OYIKYIOTh BiJl HBOTO JHBA, SKE
0 miaTBepAMIIO HOro mpu3HaveHHs sk mecii [11, c. 238]:
«And he said unto them, Ye will surely say unto me this
proverb, Physician, heal thyself: whatsoever we have
heard done in Capernaum, do also here in thy country»
[16, c. 217]. Tyt Tex nikapsi MPeACTABIECHO HETATHBHO —
y TOMY IUIaHi, IO BiH HE MOXXE UM HE XO04Ye BHIIIKYBaTH
BIIACHY XBOPOOY.

Jesxi 3 mpucIiB’IB MalOTh BiTHOIIECHHS 0 CepH 310-
POB’sI i MEJIMIIMHU, HATOMICTD 1HIII BUPAXaIOTh y3aralb-
HEHH 3MICT, KU CTOCYEThCSA SIK i€l cepu, Tak 1 JToA-
CBHKOI JIsUTBHOCTI B3araii.

Y npucnis’sax ykp. [lpupooda, uac i mepnenugicmo — ye
navxpawi aikapi [12], anrn. time is the best healer [2, c.
953], uim. Die Zeit ist der beste Arzt [10, ¢. 77], anra. No
doctor like a true friend «Bipruii Apyr — 1e KK KATTD»
[1, c. 100], mim. Ein guter Freund, ein guter Arzt [10, c.
87] imethcs mpo Te, 110 € Taki YMHHUKH ¥ 3aco0u, sKi
3HAXOJATHCS 1032 CPEepor0 METUIMHH, THM 4acoM iXHii
BIUIMB MOJKE MEPEBEPINYBATH JTIKAPChKHUH.

TBepaKeHHs, 10 HEe BCE B KUTTI COJIOJKO CTAE OUECBH-
nHuM i3 mpucii’iB anrit. Apothecaries would not sugar
their pills unless they were bitter «romy i moBoauThCS
MiICOTIO/KYBATU IO, 10 BOHU ripki» [2, ¢. 33] Ta
uim. Ein guter Arzt gibt nicht nur s:ifSe Trédnke, sondern
auch bittere Pillen [15, c. 153]. ¥V mnepiioMy BuUmaaky
iIeThCsl TIPO POJIb anTeKaps sk 0COOH, IO HE JIUIIE BUIO-
TOBJIIOE JIiKH, & H POOUTH IX TaKMUMH, IO iX MOYKHA CIO-
xuTd. Hatomicte y apyromy moOpuii jikap nocrae sik
ocoba, 1110 J0TMOMAarae JIOIIM He JIUIIE Yy TPUEMHHEA JIIst
HUX, a 1 TAKOX y HETIPHEMHUI CIIOCiO, 0TXKe, He 3Ba)aro-
YK Ha IXHE MOXKITUBE HE3a/I0BOJICHHS Bijl HOrO JOTIOMOTH;
a IisUTBHICTE TOOPOTO JiKaps MoKa3aHa sIK Taka, 1o Iie-
pendadae SK MPHEMHI, TaK 1 HENPUEMHI, ajie¢ IOULIBHI
JIKY 1 poTeIypH.

VYV wuimenskomy mnpucnis’i Wer Geld hat, kann den
Doktor haben, wer keines hat, wird spdter begraben [10,
c. 223] (mocin. «XTo Mae rpoiri, MoXe MaTu i JiKaps, XTo
He Mae — Oyzie TOTIiM TIOXOBaHHi») JIiKap MOKa3aHWi SIK
¢axiBerp, 4ni MOCIYTH AOPOTO KOIITYIOTH 1 4epe3 Iie
HeIoCTyIHI i Oiguux. B anrmiiicekkomy Call not a sur-
geon before you are wounded [2, c. 188] (mopaxa He
MOCHIMIaTH, He MiJHIMAaTH TPUBOTY, a BHUPINIYBaTH HpO-
6neMu y Mipy X HOSIBM; y BHYTpilIHiN Gopmi miei dpaze-
MH XIpypr — JOIOMOra, sika MOXKe i He 3HaJ0O0uTHCH,
SIKIIIO HE BUHUKHE MPOOJIEMH) Xipypr 4H JIiKap — MpOCTO
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JDKEepesIo JOMOMOTH TopaneHoMy. HeoOxinHicTh 10BOIH-
TH COpaBy 0 KiHus nepemaerbcs HiMm. Ein guter Arzt
beobachtet die Wunde, wenn sie auch geschlossen ist [15,
c. 153] (6ykB. «XopoImii JiKap Harisgae 3a paHow i
TOJi, KOJM BOHA BXKE 3aTATHYJIACA»); PUCOI0 T0OpOTO
JKap € Te, IO BiH € 00EpeXHNM 1 MPOJOBXKYE T0ATH IIPO
XBOPOTO 1 IICJIS TOTO, SIK HACTYNWIJIA O3HAKU BUTY>KaHHSI.
Bapro Takox 3BepHYTH yBary Ha OKpECJIEHHs «100puii»
— aJpKe Iie HempsiMa BKa3iBKa Ha Te, 10 Jiikapi OyBaroTh
ycsiki, 1 106pi, 1 morani. Y Bupasi mim. Ein glicklicher
Arzt ist besser als ein gelehrte [15, ¢. 153] (mocn. «Baa-
A JliKap Kpalle, HiK BUCHHUIT») MPECYMO3MILEI0 BXH-
BaHHS MO3HAYCHHS JIiKapA € Te, M0 [ei OCTaHHIi OCMIIC-
JIOETHCSA K 0c00a, YCIIX isUTBHOCTI K01 € BUAIKOBUM i
3aJIeKUTh HE BiJ Horo mpodeciiHOi miIroTOBKH, a Bix
ymadi.

Huzka npuxnanis: ykp. Civ 6aé — cim pao, a oums
besnyne [12], aarn. Many physicians have killed the king
[18], nim. Viele Arzte heilen dbel [8:1, c. 48], Wo viel
Arzte sind, da ist grope Gefahr [15, c. 154], Kein Arzt ist
besser denn drei [17], — ix BHyTpimHsS ¢opMma MOKa3ye,
110 JIiKapi, sIK IPaBHUJIO, PO3XOIATHCS Yy CBOIX JAiarHo3ax i
METOJ[ax JIIKYBaHHs, TOOTO y CIOCIO, IO TEK HE CIpHsE
JTOBipi 10 HUX

XapakTep HACTaHOB LIO/0 3J0POBOTO CIOCOOY YKUTTS
MAalOTh TakKi MPHUCIIB’SA: YKp. [e conye e xoOums, mam
aikap 3axooums [12] (1106 He XBOPITH, HEOOXiTHO OLb-
me dYacy mepeOyBaTH Ha CBDKOMY TMOBITpi); aHriI An
apple a day keeps the doctor away [1, c. 136] (kopucts
CHOXKMBaHHS (PPYKTIB; TAKOXK MOXKE IHTEPIPETYBATUCS SIK
«HE3HAYHI 3aCTePEXKHI 3aX0JH TMOMEPEIKAIOTh CEPHO3HI
npo6aemu» [13, ¢. 36]); the best physicians are Dr. Diet,
Dr. Quiet and Dr. Merryman [2, c. 121] (mopaza partio-
HalIbHO XapuyBaTHcs, OyTH CHOKIHHMM Ta Becesnium); Eat
leeks in March, garlic in May, all the rest of the year the
doctors may play [18]; Suppers kill more than the greatest
doctors can cure [1, c. 140] (3actepexenHst Bim mepei-
nanus); wiM. Arbeit, Mdgigkeit und Ruh® schliefen dem
Arzt die Tire zu [10, c. 265] (mpomaranma aKTHBHOTO
croco0y KHUTTS, OJHAK Oe3 IMepeBaHTaKEHb 1 CTPECiB);
Ein Glas Wein auf die Suppe ist dem Arzt einen Taler
entzogen [17]; Der Schlaf ist mehr als ein Arzt [10, c. 61]
(BaxnuBicTh mocratHhOTO cHY); Den Kopf halt kihl, die
Fiipe warm, das macht den besten Doktor arm [10, c.
265] (mopaja 3arapToByBAaTHCS, alle HE TIEPEOXOIIOIKYBa-
tucs). lllomo mikaps TyT € BaKIMBOIO BKa3iBKa Ha Te, IO
3aro0irae 3aXBOPIOBAHHAM 1 POOHUTH 3BEPTaHHS IO JiKaps
HETOTPiOHIM.

VY nocmipkyBaHHX MOBaX MEIUYHI Tpodecii MaroTh
311e0LIBIIOT0 HETaTUBHE OCMUCICHHS. [isUTbHICTP JiKaps,
0COOJIMBO MOJIOJIOTO, CHpUiiMaeThCs abo sIK aMOiBaJCHT-
Ha 3a CBOIMH Haciigkamu, abo B3arami sSK HemoTpiOHa i
JTapeMHa, a 3pOCTaHHS YHCENBHOCTI JIIKapiB JINIIE IPUBO-
JIUTH 10 30UTBIMIEHHS KiJBKOCTI MATOTEHHUX SBUII: YKP.
Jdixkap 3 nixkapcmeom, a 602 3 nomiuuio [9, c. 377]; e
bacamo nikapie, mam 6azamo xeopo6 [12]; amrm. God
restores health, and the physician gets thanks «bor Jikye,
a Jikap oTpumye BAs4HICTBY» [1, c. 43] (Takox Him. Gott
macht gesund — und der Doktor kriegt's Geld [17]), a #
sK HeOe3MevyHa /Il THX, XTO 3BEPTAEThCS 32 JIOIIOMOTOI0
Jo JikapiB: ykp. To oywa ne dcusa, wo 0o aikapa niwia
[12]; Jikap i nivume, i kanivums [12]; Fopbamuii yeun-
map y monooozo aikapsa [9, c. 604] (takox anri. A young

physician should have three graveyards «Momoauii jikap
TMOBUHEH MaTH Tpu IBuHTapi» [1, c. 141]; HiM. Junge
Arzte fiillen die Gottesdcker [15, ¢. 153] mocn. «Momnoxi
miKapi 3aloBHIOOTH KiazoBwime»); admr. Fond of
lawsuits, little wealth; fond of doctors, little health «V
THX, XTO TOJIOOJSAE€ CyOOBI MPOIECH, MAlo TpoIIeH; y
TUX, XTO TOJIOOJIsIE JTiKapiB, Majo 310poB’s» [1, ¢. 131];
Physicians kill more than they cure «Jlikapi BOuBarOTH
OlmbINe JTFONIEH, HIX BUIIKOBYIOTHY» [1, ¢. 140]; Him. Der
Arzt ist ein Wegweiser ins Himmelreich «Jlikap — Bka3is-
HHUK gopord B paii» [17]; Dem Arzt folgt der Pfarrherr
[15, c. 152] (mocn. «3a mikapem ciimye mactop»); habe
den Doktor zum Freund und den Apotheker zum
Bittsteller, du mugt doch sterben «aBom cmepTsm He Oy-
TH, a OIHi€T He MUHYTH» (IOCTIBHO «Ma¥ JiKaps 3a apyra
Ta anTeKaps 3a Impoxada, CMepTi ToO1 Bce OIHO HE MUHY-
™») [8:1, c. 150].

Jlesxi Bupa3u migKpecIioloTh HEOOI3HAHICTE JIIKapiB y
CBOIH crpaBi, Opak y HUX HanexHoi kBamidikamii: anri. A
physician is a man who pours drugs of which he knows
little into a body of which he knows less «Jlikap — 1e
JIIOJIMHA, 1110 BJIMBAE JIKH, PO SKi 3HA€ HeOararo, y Tijo,
npo sKe 3Hae me MeHme» [1, c. 140]; uim. Arzte lernen
den Schnitt am fremdem Tuch [15, c. 152] (6ykB. «Jlikapi
BHBYAIOTH PO3pi3 Ha UyXKill XyCTHHI», TOOTO Jikapi HaOy-
BAIOTh MPAKTHKH, PU3UKYIOUH YYKHUMH JKHTTAMH, LIO
3HOBY K TaKH CTaBHUTH 110 Ipodecito B po3psn Hebesney-
HHUX JJIS THX, XTO 3BEPTAETHCS 33 IXHBOK JIOIOMOTOIO).
Iponist momo nikaps HasBHAa B aHTIIIHCHKOMY MPHCITIB’i
There are more old drinkers than old doctors «Crapux
I'SIHMIL  OiNbIle, HDK CcTapux Jikapie» [1, c. 239];
I’ SIHULII, BUXO/UTb, JKUBYTh JOBILE, HiX JIiKapi (ki 1Ipo-
MaryoTh 3I0POBUI 00pa3 KUTT).

J1J1s1 MOBHOTO CTEpPEOTHITY JIiKaps XapakTepHa He JIMIIe
Hee(DeKTHBHICTh IX MiSUIHOCTI, ajieé TakoX JI00OB 0
rpomeii Ta OaxkaHHS Haxutucs: ykp. Jlikapam — nomo-
JHCUCH YU HE NOMONCUCH, A KATUMOUKA po386 'sxcucsy [9, c.
373); Hopoei aiku nomazaiome sk He crabomy, mo JiKa-
pesi [12]; Bio xeopobu niuuce, a aikapio dait [12]; Xeo-
pomy xeopicms, a aikapio epowi [12]; aurn. He is a fool
that makes his doctor his heir «Tineku aypens poOHTH
CBOTO JIiKaps cBoiM cnaakoeMiem» [1, c. 138]; nim. Dem
Arzt bezahlt man die Mihe und nicht die Gesundheit [15,
c. 152] (mocin. «Jlikapro 3aBIsYyIOTh HYXKIOI0, a HE 3710-
por’am»); Die Arzte scheren bald ums Geld, wenn man
einmal in Fieber fillt [15, ¢. 152] (mocn. «Jlikapi ogpasy
3iCTPHUTAIOTh TPOL, SK TUIBKH JIIOJMHA BIAJAE B XKapy);
Frommer Arzt, so andern die Gilwe abnimmt und an
eigenen Hals hdngt [15, c. 153] (nocn. «HaboxHwuit mikap
BiHIMAa€ B iHITUX 30JI0TO / TPOIIIi i Billae co0i Ha IIHIOY;
TYT JIFOOOB [I0 TPOIIei OMHCYy€eThCs 3 ipoHier0). [Ipodecis
mikapst Oyna i 3aiHmIaeThcsi BUCOKOOIDIAYYBaHOKO, a Bij-
MOBITHO — MIPECTHIKHOKO: YKP. [Jobpe 6 ceimi scumu no-
nosi, aikapesi ma xomosi [9, c. 362]; Jobpe 6ymu nika-
pem: cam cobi nan [12]. Tlpore mpucinis’s Der Arzt ist ein
Engel, wenn man ihn braucht, ein Teufel, wenn man
bezahlen soll [15, ¢. 152] (mocn. «Jlikap — aHren, KoJu
H#oro moTpedyIOTh, 1 TUSABOJ, KOJIU 3 HUM PO3PAXOBYIOThH-
CsI») MOXeE 3acBimdyBaTH sIK HEOOXiAHICTH JiKaps, Tak i
HEJIOCTYITHO BUCOKY BapTiCTh HOTO MOCIYT.

Hacrinbku HecxBajbHY XapaKTEpHCTHKY INPEACTaBHHU-
KiB 1i€i mpodecii y pociiicbKuX IpHUCIIB X, a MIPUHATITHO
1 B YKpaiHCbKHX MOJKHA HOSICHUTH THM, 1110 BYEHI-MEINKU
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Ha Pyci B XVI — XVII cr. Oynu iHO3eMIsiMu 1 mepedyBa-
JIY JIWIIE TIPH ApChKOMY JBOPI, 1 TO y HE3HAYHIH KiJIbKO-
cti. 3a IBana I'po3Horo nikap-iHo3emenb OyB HEOOXiTHOIO
0Cc0o00I0 ISl maps, aje JIKyBaTUCh Y HBOTO OKPEMHM
ocobaM Mo)kHa OyJI0 He iHaKIIe, K MOJAaBIIH YOJIOOUTHY
mpo 1e. Takoro NOpAAKy JOTPUMYBAIUCS 1 3TOIOM, KON
KIJIBKICTB JIIKapiB IpH ABOpi 30UIbIIMIack. 3a Muxaiiia
denoposruua PomanoBa B MockBi icHyBaja oiHa amnrTeka,
3 SIKOi BiJIIYCKaJIH JIKU 32 YOJOOUTHHMH, 1 JO TOTO XK
NepeBayKHO HE Ti, 0 OYyJIM HEOOXIMHMMHU, a Ti, IO Jele-
BlIe, HE 3Ba)KAIOUM Ha iX JOULIBbHICT. ToX Hapox He
BipuB iHO3eMHHM JiKapsm [5, ¢. 136-137].

€ Bupasy, IO IEMOHCTPYIOTh IO3UTHBHE CTABICHHST
II0 JiKapceKoi crpaBw, ane iXx Hebarato: ykp. Jlikap ne
Boe, a nomaeae [12]; Jlikap ors xéopozo 6amvko, a Oisl
300posozo dpye [12]; amrm. just what the doctor ordered
«came Te, mo Jikap npumucas» [13, c. 573] (ra nmpoTuBa-
Ty HE0Oi3HAHOCTI JIiKapiB, TYT, HABMAKH, IiIKPECIIOETHCS
iXHs KOMTeTeHTHicTh); Him. Arzte sind des Herrgotts
Menschenflicker «JTikapi — nociani borom nepyBaabHUKH
moneit» [17, ¢. 37] (to6to momomararots inmmm). Huska
npuciiB’iB, Hamp.: yKkp. Bio aikapsa ne maice, - 6yoew
300poe [12]; anrn. Always tell your doctor and your law-
yer the truth «3aBxau KaxiTh HpaBry JiKapro Ta ajBoOKa-
ty» [1, c¢. 131] i wim. Dem Beichtvater, Arzt und
Advokaten darf man nichts verschweigen «Binx crioBigHu-
Ka, JTKapst i aJBOKaTa MOXKHA Hi4oro He Taitu» [17] mia-
KPECIIOIOTH, IO JIiKap — e 0coba, sKiii MOXHa JOBipSATH,
JIWIIE 3HAIOYM BCE, BiH MOXKE JIOMIOMOITH, a TaKOX 1 Te,
110 JiiKap noTpedye MoBHOI 1 06’ ekTUBHOT iH(pOpMAaLil Tpo
narfienta. OmHak ykp. [ oOunHuxapio, aikapio ma anme-
Kapio Oogipsmuce e modicha [12] 1yMKy mpo MOXITHBY
JIOBIpY 3arepeyye.

Pa3oM 3 TMM 3a3HauaeThCd, LIO JIKAp HE BCECHIBHUM 1
HE 3aBXIU MOXe JIOMOMOTTU: YKp. Jlikap niditimae, a
cmepmov ne nyckae [12]; Cmepme naiide uum npuxniio-
yumocsl, a Kap — yum siocoeopumscs [12]; anrn. Death
defies the doctor or employs him to do its job «Cmeprts
3HEeBaXkae JikapiB ab0 HaliMae IX POOHTH CBOIO pOOOTY»
[1, c. 136]; The cleverest doctor cannot save himself «Ha-
BiTh HAMPO3YMHIMINKI JiKap HE B 3MO3i BPSATYBATH CaMOTO
cebe» [1, c. 136]; mim. Auch ein geschickter Arzt heilt
nicht alle Wunden [15, c. 152] (mocn. «Hagite Haiimoc-
BiJueHIMI JiiKap 3III0€ He BCi paHu»). B ysaransHe-
HOMY CEHCl y LMX NPUCIIB’SX MiJ ZiKapem MaeTbCcsl Ha
yBa3i 3BHYaiiHa JIIOJIMHA, SIKA HE € BCECHJIBHOM, 1 y 0e3-
BUXIJIHIH cUTyaIlil He MOXe HIYOTO BHIATH.

Mopsin 3 «rikapemy», IHKOIH y Till ke (ppa3eosoriuHin
OJIMHMIII, 3TaAYETHCS podecist anTeKaps, Mop. BUIIE HiM.
habe den Doktor zum Freund und den Apotheker zum
Bittsteller, du mugt doch sterben. Cepen yxpaiHcbkux
napeMiidi MOXHa HaszBaTu /Jlopoei niku 3a6dcou nomaea-
10mb, KOAU He Xgopomy, mo anmexapeei [12] tomo. Y
BCIX BHITQJKax 3 alTeKapeM acOIIOIOTHCS Ti K HETaTHBHI
pucH, IO ¥ 3 JiKapeM, a ToJIoBHe — OakaHHS TPOIIOBOL
BUTOAM OyAb-SKOIO IIHOIO, HABITh 3a PaxXyHOK >KUTTA
THIITHX.

Uepe3 CBOIO HEKOMIETEHTHICTh 1 3a)KEPIMBICTH HECX-
BaJIBLHOTO CTaBJICHHS HaOyJIM NPEJICTaBHUKHM HETPaJNIIiH-
HOi MEAMIMHH, IO SICKPaBO BiJOOpa3swuiocs B yKpaiHCh-
KUX TapeMisix: V eopoaicku nikysamuco — Oe3 300po8’s
ocmamucy [12]; Bopoarcka — na motui céim dopoaicka [12];
Bopoarcoumy yina epow [12]; Ax cmane wmenmyxa rxono
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yxa, He 6yoe mobi, mamo, 0osixy xodxcyxa [9, c. 377].
3BepTaHHA 10 IUIMTENIB TOSCHIOETHCS CTapOJaBHIMU
MiOJIOTIYHUMH YSABJICHHIMH TIPO TPUPOIY HEAYT Ta iX
3MIJICHHS, BIpOIO y BOPOXI JIOAWHI Mariufi (mpuponHi i
HAATIPUPOIHI) CHJIM, TAEMHWYI iCTOTH (AEMOHH), SIKi 1
BHUKITMKAJIA XBOPOOH, OCOOJMBO TOXi, KOJH IIFOIMHA HE
mijiaBaiacs IXHbOMY BIUIMBY, HEe Oaxkana 3a00puTH 1X
Tomo. Pi3HOTO poay WIIHUTENsIM TaKOX HPUIIHCYBaIN
3B 530K 3 YakiIyHCTBOM (Bopoaicka 3 6icom naxnadae [9,
c. 47]), a iX MHECTEITBO IOBEPHEHHS 3I0POB’S TIOSICHIOBA-
JIM 32 TOTIOMOT'OI0 MICTHMKH, X04a i 3apa3 JeXTO MPUTPH-
MYeTbesl Takol TyMku. 1lle oqHUM NMpHKIa oM ipOHIYHOTO
CTaBIeHHA 10 0a0-menTyx € yKpaiHChKe MPHCTIB’S Ak
Boe nomosice, mo it 6aba nomodce [9, c. 377], y skomy
yCHiX IXHBOI iSUTBHOCTI TOSICHIOETHCS BUKIIOYHO BTPY-
yanHaM Heba.

[ToBepTarounchk 0 MapeMiiHOTO CTEPEOTHITY JiKaps,
3rajlaéMo, IO HOro TO3WTHBHY BiIMIHHICTB, TOOTO T€,
SIKUM Ma€ OyTH XOpOIIMH JiKap, XapakTepu3ye yKpaiHCh-
Ke MpHUCIiB’S [Jobpuil JiKap mae opauHe OKO, JieGUHe
cepye i acinouy pyky [12] i nimerpke Ein Arzt muss ein
Adlerauge und eine Frauenhand haben [15, ¢. 153]; ue x
MPUCITIB’S B aHIJIIOMOBHOMY Bapianti A good surgeon
must have an eagle’s eye, a lion’s heart and a lady's hand
[1, c. 138] xapakrepu3sye xipypra. Jlikap TakoK MOBUHEH
Oytu camoctiiinum i pimydum: anra. While the doctors
consult, the patient dies [18]; Wenn die Arzte am besten
raten, ist der Kranke (0. Patient) gestorben [15, c. 154],
ajne 1 He 3a”HaaTo camoBreBHeHuM: Der sicherste Arzt ist
Vetter Knochenmann «Cawmwuii BneBHeHHi y co06i Jlikap —
e ABoropinuuit opar Cmepth» [17]. HeoOXiaHiCTh AOCBI-
Iy y Ui poOOTi 3acBimuyrOTh: YKp. Bubupaii cmapozo
aikapsa, a mono0o2o adsoxkama [12]; aurn. Beware of the
young doctor and the old barber «Crepexucey monomoro
mikaps Ta craporo umpyiabHHKa» [1, c¢. 136]; mim. Die
Arzte miissen alt, die Apotheker reich und die Barbiere
jung sein [15, c. 152].

3BepTae Ha cebe yBary mapajielnizM MiX YSBICHHSIMHU
VKpaiHIB Tpo Jikaps i agBokata — Jlikap i adéoxkam uu
nOMOJICe, UU He NOoMOoJice, a Kaiumky po3e’sice [12]; a
TaKOX IpO JiKaps i 1moma — Bxke 3rajaHe /Jobpe 6 ceimi
Jlcumu nonosi, Jiikapeei ma komogi. B aHTifChKi# MOBI
CBIMEHHSM OJIHAKOBO HETaTUBHOTO CTaBJICHHS JIO IMX
Jrosielt 3a posioM 3aHATh € mpuciiB’s The three learned
professions live by roguery on the three parts of man: the
doctor mauls our body, the parson starves our souls, and
the lawyer ensnares our minds «borocios’si, mpaBso, me-
JIMIUHA HAKUBAIOTHCS HA TPHOX CTOPOHAX JIFOJUHU: JIiKap
KaJiYdTh HANIl Tija, I BUCHAXYE AYIIi, IOPUCT — PO-
sym» [16]; B mimenpkiii — Arzte kommen auf dem
Geldsack, Juristen auf dem Wollsack [15, c. 154], To6To
JKapi IparayTh TPOLICH, FOPUCTH — BIAAH, a BIATIOBIIHO
Tako 30aradeHHs. [103UTHBHO cXapakTepu30BaHi JiKap i
aBOKAT y BHIIE3a3HaueHOMy mpuciiB’i anrir. Always tell
your doctor and your lawyer the truth, a mopsi 3 Humu i
crnioBimHuK, nop. Buite HiM. Dem Beichtvater, Arzt und
Advokaten darf man nichts verschweigen. Ili x Ha3Bu
MOXYTh TIPOTHCTABISITUCS OJHA OJHIH B MeXKax OJHi€l
napemii — BUIe3a3HauYeHe MPUCIIB’S Bubupati cmapozo
aikapsa, a Mon00o2o aosokama; 1a Ak xeopuil, 36epmatice
He 00 nona, a 00 aikaps [12]. B anrmiiicekiii Ta HiMelb-
Kili MOBax NMPOTHCTABISIOTECS Npodecii JiKaps 1 HUpyIb-
HHKa, mop. Buie Beware of the young doctor and the old
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barber; Die Arzte missen alt, ... die Barbiere jung sein. B
HIMEIBKHX TIapeMisiX MOPST 3 JIIKApEM 3TaayIoThCs TaKOXK
reKap Ta BUUTEINb, IPUIOMY IMO3UTUBHE 3HAYCHHS iX 000X
BHSBIISIETHCS JJISL JTIIONWHU CIIBMIpHAM YU HaBiTH Oilb-
MM 3a 3Ha4deHHAM Jikaps: Besser dem Bdcker als dem
Doktor! [17]; Arzte und Lehrer kann man nie zu gut
bezahlen [17].

BucHoBkn. [lopiBHIOIOYHM KiNBKICHI MOKa3HUKU (pa-
3€0JIOTTYHUX OJMHUIIb, 1[0 MICTATH Ti UM iHIII HaliMeHY-
BaHHS 0Ci0 Ha MO3HAYCHHS JIKAPCHKOro (haxy, MH MOXKe-
MO CTBEp/PKYBaTH, IO HAHOIJIbII BXXMBAaHOIO € JIEKCEMa
aikap (B ykp. MoBi — 26 ®O; aurn. — doctor 31 ®O /
physician 7 ®O; nim. — Arzt 52 / Doktor 7 ®0), sixa 1103-
Hadae (axiBug y Oymp-skif ramy3i megunuHH. | nmmre
OJIHE TIO3HAYCHHS BY3BKOTO crierianicra (Xipypra) oTpu-
Mye 3rajiKy y ¢pazeororii anriiicekoi (1 @O) ta Hime-
upkoi (1 @O) moB. KpiM TOTO, B IOOTHHOKHX BHITAQAKAX
3yCTPIYalOThCS JIEKCEMH 31 3HAYCHHSIM GillCbKOGULL JIIKAD
(B onHiii aHrmiiceKid Qpaszemi), anmexap (y ppazeonorii
TPbOX MOB) Ta Ha3BHM HAPOJHUX LIIUTENIB (B YKpaiHChKil
Ta aHTIIHCHKIiH Gpaszeoorii).

Ham anani3 3acBigyuB, WO MO3HAYEHHS MEIUYHHX
npodeciii Maiike 0JTHAKOBOIO MipOIO HMIUPOKO MPEACTaB-
JIeHi y (pa3eoorii JOCTHiKyBaHUX MOB: JEMIO YHCEIh-
Hime — B HiMenpkidl (60 ©O), mam B ykpaiHcbKiil (48
®O0), MeHI YrcenbHO — B aHTiichKil (42 PO). OnHak
HE pIBHO3HAYHHMH € (Ppa3eoIOTivHI TPYIH, BUOIICHI 3a
TUMaMu 1X oquHUIb. COUTBHEM € 3HaYHE KiJbKICHE mepe-
Ba)XKaHHS MapeMiil. Alle B yKpalHCBKiii MOBi, Ha BiIMiHY
BiJl IBOX IHIIHUX, 1IOMH B3araji BiJICyTHI.

Cepen mapeMiii € 6araTo BiIMOBIIHHUKIB SK 33 CTPYK-
TypOIO, TakK i1 3a 3HAYCHHSIM. Y Mekax Tpbox MoB: Jlika-
pio, syinucsa cam! — Physician, heal thyself! — Arzt, hilf dir
selber!; TI'opbamuit yeunmap y monooozo nikaps — A
young doctor makes a humpy churchyard — Junger Arzt,
hockeriger (buckliger) Kirchhof; meox — ykpaincbkoi i

HiMenbKoi: [I]o nosuti nikap, mo nosuti yeunmap — Neuer
Arzt, neuer Kirchhof; amrmilicekoi Ta HimMenpkoi: God
heals, and the doctor takes the fee — Gott macht gesund —
und der Doktor kriegt's Geld; A young physician should
have three graveyards — Ein junger Arzt muss drei
Friedhsfe haben; While the doctors consult, the patient
dies — Wenn die Arzte am besten raten, ist der Kranke
gestorben; Every doctor thinks his pills the best — Jeder
Arzt hdlt seine Pillen fiir die besten rowo. Ille Ginbiie €
NpUCIiB’{B Ta NPUKAa30K 3 OJHAKOBUM 3HAYCHHSM, aie
JIEII0 BIIMIHHOIO CTPYKTYPOIO.

Bucrtynatoun y BHyTpitHii popmi iniomaTnyaux ¢pa-
3€0JIOTIYHMX OIMHULL i3 I03aMEIUYHUM 3HAUCHHSIM,
JIEKCeMH Ha TIO3HAYEHHS MEIMYHHUX Npodeciii, BUIo3Mi-
HIOIOYNCH CEMAaHTHYHO, aKTyalli3yloTh pi3HI CKJIaIoBi
MOBHOT'O CTEPEOTHILY JIiKaps; OCHOBHA 3 HUX — Li¢ HaJaH-
HS JONOMOTH, X04Ya YacTO Y HEraTHMBHOMY CEHCi — He-
CcBO€YacHOI a0 HENOIIIHHOI.

[TpoananizyBaBin (ppa3eosIoriyHi OJUHULI TPHOX MOB,
MH MOXKEMO CTBEp/DKYBaTH, L0 MEAWYHI mpodecii 3Ha-
XOJSTh CylepewinBe BinoOpaxkeHHs y (paseosorii, 37e-
OUTBIIOTO — HeratuBHE. J[BOICTHIA MOTJISAA HA MPEICTaB-
HUKIB IUX mpodecii MOXKHA HOSICHUTH THM, IIO CTaHO-
BHIIIE JIKAPiB y CYCIJIBCTBI 3aBXIU HepedyBayio y mpsi-
Milf 3aJIe)KHOCTI BiJI COLiaThbHO-CKOHOMIYHUX YMOB JKUTTS
JOACTBA, PO3BUTKY MPHUPOIHUIHNX HayK, Qimocodii, Tex-
HIKH, 1 TOMy poOoTa JiKaps HO-pi3HOMY OIliHIOBANlacs y
Pi3HI iCTOpUYHI TIEpioIH.

VY IutaHi MEPCIeKTHB MOJAJIbIINX IOCIHIKEHb 3aciy-
TOBYIOTh Ha yBary, sk 00’€KT aHaii3y, rpynu (hpazeoso-
TYHUX OJUHHUI 3 KOMIIOHEHTAMH Ha MO3HAYEHHSI 0COOU
3a 11 iHIKUMHU BuJaMu mpodeciiiHol MisUTbHOCTI, a/pKe 3a
MoTiepeIHIMH TiApaxXyHKaMH y (pa3eosioriyHuX (GoHmax
JOCHIKYBAaHMX MOB HasBHAa BCJIMKA KUIBKICTh TaKUX
OJIHUIIB.
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Phraseological items with components denoting medical professions: motivation, structure and evaluating features
O. Ponomarova
Abstract. The article is a many-sided study of Ukrainian, English and German phraseological units, primarily proverbs with compo-
nents denoting doctor or other medical profession. The author analyses structural, semantic and stylistic features of these set phrases
from the cross-linguistic and cross-cultural viewpoint, paying a special attention to the role of these components in forming idiomatic
meaning as well as the way the latter reflects traditional ethnolinguistic notions and stereotypes of medical professions.

Keywords: phraseological item, proverb, medical profession, structural and semantic features, evaluating characteristics.

®pazeosornuecKue eTHHUNBI ¢ KOMIOHEHTAMH, 0003HAYAIOIUMH MeIUIMHCKHE NPodeccHn. MOTHBHPOBAHHOCTD, CTPYKTY-

Pa ¥ OlIeHOYHBbIE XapPaKTePUCTHKHA

O. A. ITonomapésa

AnnoTtanusi. CTaThsl IOCBSIEHA KOMIUIEKCHOMY HCCIICZIOBAHUIO YKPAWHCKUX, AHTIIMHCKUX U HEMEIKHX (PPa3eoIOTHIeCKHX eANHHII,

MIPEKIe BCEro MapeMuid ¢ KOMIOHEHTaMH, 0003HAYarONMMH BpaueOHYIO WM HHYI0 MEAUIMHCKYIO Ipodeccuro. B cratbe nmpoanam-

3MpOBaHBI CTPYKTYpPHBIC, CEMAaHTHUECKUE M CTHIIMCTHYECKHE OCOOSHHOCTH COOTBETCTBEHHBIX ()pa3eM, MPOBEACH MEXKbI3BIKOBBII

CPaBHUTENBHBIA aHAIN3, YA 0c000e BHUMAaHUE KaK POJIM STHX KOMIOHEHTOB B (JOPMHUPOBAHMY MIHOMAaTHIECCKUX 3HAUCHUH, TaK

U TOMY, KaK 3TH IOCJIEIHUE OTPAXKAIOT TPaJUIMOHHBIE STHOJINHIBUCTHIECKHE ITIOHATHS M CTEPEOTUIIBI MEIHUIIMHCKUX NPO(ECCH.
Knrouesvie cnosa: gpaseonocuueckan eounuya (PO), napemus, mMeouyunckas npopeccus, cmpykmypHO-CeManmuyecKue oco-

bennocmu, oyeHoUHble XapaKmepucmuKu.
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